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М. Р. НЕНАРОКОВА

ОБРАЗ ИДЕАЛЬНОГО ПРАВИТЕЛЯ 
В СРЕДНЕВЕКОВОЙ ЛАТИНСКОЙ ГИМНОГРАФИИ

Средневековая латинская поэзия, связанная с богослужением, необычайно обширна. Корпус текстов можно делить практически произвольно, например, выделять в нем различные поэтические жанры, группы текстов на ту или иную тему. Одна из таких групп состоит из молитв за правителя. Она интересна тем, что создает идеальный образ правителя. Условия бытования церковной, литургической поэзии делали ее доступной для образованной части посещающих богослужение. Ритм, размер, небольшой объем текста в сочетании с музыкой помогали усвоить и  запомнить содержание.

В авторских молитвах за правителя перечисляются качества, которые нужно иметь христианскому правителю. В молитве Евгения III Толедского (+658) первым качеством идет победа над врагом, скорее всего внешним: «Perferat insignes semper ex hoste triumphos,/ Nec cedat ullis te comitante malis» - «Приносит всегда славные над врагом победы/, И, Тебе споспешествующу, не отступает ни перед какими бедствиями»
. Затем упоминается внутренняя политика правителя: «Sit blandus famulis, sit lenis censor iniquis,/Sic nobis placeat, ne tibi displiceat» - «Да будет он ласков со слугами, да будет кроткий судья грешникам»
. Общая его характеристика: «Sic nobis placeat, ne tibi displiceat» - «Пусть так нам угодит, и Тебе не будет неугоден»
. Таковы главные качества правителя. 

В другой молитве, приписываемой Евгению Толедскому, упоминается лишь победа над врагом и уточняется, что это враги Христовой веры: «Oremus pariter toto de corde rogantes,/Ut tibi praesidio caelestia porrigat arma/ Arbiter omnipotens, ut possis fortiter hostes/ Debacchare tuos ferri de cuspide fossos/ Et valeas regum multorum frangere colla,/Qui Dominum verum nolunt cognoscere Christum» - «Помолимся вместе, прося от всего сердца,/ Чтобы тебе в качестве защиты небесное оружие подал/ Повелитель Всемогущий, чтобы ты мог отважно врагов/ захватить с бою, острием меча пронзенных/ И смог бы сокрушить выи многих правителей,/ Которые не желают узнать Истинного Господа Христа»
. Все подобные молитвы именные: и поэт, и адресат известны. 

Большая группа стихотворений, в которых создается идеальный образ христианского правителя, была создана поэтами Каролингского возрождения, но и в них обязательно упоминается главный долг государя: защищать свою страну от внешних врагов и быть милостивым к своим подданным. Так, в приветственной речи Теодульфа Орлеанского Людовику Благочестивому защита государства и несомненная победа над врагами упоминаются, хотя и стоят на последнем месте среди качеств правителя: Цезарь «potens armis»
 - «сильный оружием», «Viribus gentes reprimit superbas»
 - «Силами/мощью народы подавляет/обуздывает гордые», « Harum et hic victor subigendo calcat/ Colla triumphans»
 - «И их этот победитель, подчиняя,  попирает/ Шеи, одерживая победу». В характеристике сына Людовика, Лотаря, упоминание о внешней политике также стоит на последнем месте, поскольку и характеристика Людовика, и его сына довольно развернутая. В первую очередь автор приветственной речи обращает внимание на внутреннюю политику Лотаря: «Vestra pax ut pace cunctos/ Firmet apta subditos»
 - «Ваш мир, Чтобы миром всех/ Укрепил достигнутый подданных», где «pax»
 - «мир, покой, спокойствие, содействие, благоволение, милость». В отличие от отца Лотарь выступает не как победитель внешних врагов, а как миротворец: «Intus, extra, longe, iuxta/ Fulgeat concordia»
 - «внутри, вовне, далеко, вблизи/ да просияет согласие», «…cedat …,/ Omnis ardor hostium»
 - «…да отступит…/Весь пыл врагов». В пожелании Вальдрамма Санкт-Галленского правителю, возможно, Генриху Птицелову, говорится: «Semper antiquis famulis benigne/ Rex, miserere»
 - «всегда старым/многолетним слугам ласково/приветливо/щедро,/правитель, сострадай/жалей». «Barbaros terrens proprios faveto»
 - «варваров устрашая, собственным/ своим содействуй/ благоволи/ покровительствуй». Точно такое же соотношение внешней и внутренней политики обнаруживается в стихотворной молитве Фульберта Шартрского за короля Роберта II Благочестивого: Пожелание касается отношений с врагами: «domare … superbos»
 - «укрощать/ карать/убивать …гордых», с верноподданными: «subiectis parcere»
 - «щадить/оберегать подданных».


Отношения с подданными являются весьма развитой областью применения сил и способностей
 правителя. Правитель, соответствующий идеалу, может называться, как Карл Великий, «populi… decus»
 - «честь/краса народа», или, как его сын Людовик Благочестивый, «decus Iudae»
 - «честь Иуды, то есть царской династии».  Идеальный правитель - «miserorum … altor»
 - «кормилец несчастных», «pupillorum viduaeque tutor»
 - «защитник сирот и вдовы».

Во всех характеристиках присутствует определение «benignus» - «кроткий, добрый/щедрый»: таков Людовик Благочестивый
, его старший сын Лотарь
. Пожелание «benigne … miserere»
  - «ласково/приветливо/щедро … сострадать/жалеть» обращает Вальдрамм Санкт-Галленский к неназванному в тексте правителю, возможно, к королю Генриху Птицелову. Понятие «benignitas» включает в себя «радушие, ласковость, благосклонность/ доброта, кротость, милость/ щедрость».

Столь  же часто в характеристиках правителей встречается определение «pius» - «благочестивый/милостивый, милосердный». Таков Людовик
, латинское прозвище которого и было «Pius»  - «Благочестивый».  Понятие «pietas» - «набожность, благочестие/ любовь, нежность, преданность/ справедливость, правосудие/ добросердечие, доброта, милосердие, сострадание» находим и в характеристике его отца, Карла Великого: «insigni pietate pollens»
 - «могущественный необыкновенным благочестием/ правосудием/ милосердие». Сын Людовика Лотарь определяется как «piissim[us]»
 - «в высшей степени набожный, благочестивый или добродетельный/ угодный богам, справедливый, законный/  любящий, добрый, преданный, нежный». В коронационном песнопении Мозарабского обряда правителю желают «pie tene[re] regnum/ Cum beatis moribus»
 - «благочестиво/справедливо управл[ять] государством/ Праведными/превосходными обычаями», где «pietas» находит свое внешнее выражение в своде законов – писаных и неписаных.

Два этих качества – «benignitas»  и «pietas»  - настолько емки, что остальные называемые в характеристиках правителей качества можно назвать их толкованием, расширением. Так, «clemens» - «мягкосердечный, кроткий, ласковый, снисходительный/ умеренный, сдержанный» - необходимое качество правителя родственно вышеназванным, его относят и к Карлу Великому
, и к Людовику
, и к  некому правителю, посетившему Санкт-Галлен при жизни поэта Хартманна: «Suscipe clementem, plebs devotissima, regem»
 - «Прими милостивого правителя, весьма преданный народ». В паре с  «clemens» выступает такой эпитет, как «mitis»
 - «кроткий, ласковый/ мирный, миролюбивый, спокойный/ снисходительный, нестрогий». О Людовике Благочестивом говорится «mitis et clemens»
. С другой стороны, Лотарь характеризуется как «mitis et piissim[us]»
.

Три качества правителя относятся скорее к области разума, чем к области чувства. Людовик видится как «prudens, sapiens, modestus»
, где «prudens» - «сведущий, знающий, опытный/ умный, разумный, благоразумный, рассудительный», «sapiens» - «разумный, рассудительный, благоразумный/ мудрый», «modestus» - «умеренный, не чрезмерный/ благоразумный, рассудительный, осторожный, спокойный, сдержанный/  соблюдающий законы, лояльный». Как «prudens»
 выступает и его отец Карл Великий. Правитель, отличающийся разумом, государственным умом, правит мудро, соблюдая законы, и удостаивается после кончины «sempiterno munere»
 - «вечного дара», то есть «дара вечной жизни», как говорится в коронационном песнопении Мозарабского обряда.

Мудрость правителя выражается и в том, что он руководствуется понятием меры, он «moderatus actu,/temperans»
, где первое означает «умеренный, благоразумный, спокойный, сдержанный в делах», второе может более относиться к поведению человека, к манере держаться с окружающими: «temperans» - «соблюдающий меру, умеренный, сдержанный, воздержный» ((homo moderatus ac temperans.)). Таковы Людовик Благочестивый
 и правитель, к которому обращался Вальдрамм Санкт-Галленский
.

Знание меры необходимо правителю, поскольку в его обязанности входит отправление правосудия. Само понятие «pietas» имеет такое значение, и оно раскрывается в дополнительных эпитетах и характеристиках: это и упоминавшийся выше «modestus», и «iustus»
 - «справедливый, добросовестный, честный», характеризующий Лотаря, и Вальдраммово развернутое «Iuris et pacis moderator aequus»
 - «Закона и мира справедливый управитель», а также «censor…aequus»
 - «цензор/ правитель…беспристрастный» Теодульфа, адресованный им Людовику Благочестивому.


Качества правителя, необходимые для процветания управляемого им государства, обобщаются в коронационном песнопении Мозарабского обряда: если правитель «Unguine sacro nitescat,/ Sanctitate floreat,/ Fulgeat vitae corona,/ Polleat clementia»
 - «помазанием священным сияет, [то есть является законным властителем и, таким образом, соблюдает закон],/ Благочестием/нравственной чистотой цветет,/ Блистает венцом жизни,/ Будет силен изъявлениями милости», то Господь поведет «regnum fidelis/ Principis ad gloriam»
 - «царство верного/ Правителя к славе».                      


Понятие «pietas» подразумевает благочестие правителя, его веру в Бога. Именно поэтому в средневековой латинской гимнографии подчеркивается, с одной стороны, воля Божия в жизни государя, с другой, его забота о Церкви Земной. В песнопении Мозарабского обряда «In Natalitio Regis» - «На день рождения правителя» обрисовывается жизнь человека с рождения, когда он «matris alvo proditus/ Diem petivit saeculi/ Lucisque huius prodigae/ Intravit ortum nesciens»
 - «из чрева матери выйдя,/ Устремился к [свету] дня века [сего]/ И в этот свет изобильный/ Восхода вошел, [ничего] не зная». Поющие величальную песнь правителю сознают, что все, чего, он достиг в жизни, дано ему Богом: 

	Hunc tu, creator optime,

Canalibus infantiae

Vectum per oras temporum

Perfectum aptas in virum.

	Его Ты, Преблагой Создатель,

Путями младенчества

Ведомого чрез пределы времен,

Делаешь совершенным мужем.

	Quem disciplinis erudis

Gratis perornans sensibus,

Maturitate temporis

Honore ditas regio
.
	Какового Ты обучаешь наукам,

Украшая приятными чувствами, 

Когда время пришло [букв.созрело],

Одаряешь почестью королевской [власти].


И далее они просят Господа не оставить государя Своей помощью в его трудах с тем, чтобы «lucis huius terminum/ Immaculatus transeat/ Metam labentis saeculi/ Pergens gradu inculpabili»
 - «света сего предел/ Он прошел бы непорочным,/ [Конечный] столб [на ристалище] приходящего в упадок века сего/ Перейдя безупречным шагом». 


Со своей стороны, правитель должен заботиться о Земной Церкви, и эпитеты и определения, отражающие эту часть его жизни, включаются в приветственные речи. Так, Карл Великий называется «pater cleri»
 - «отец клира», а Людовик Благочестивый «ecclesiae pater…»
 - «отец Церкви». По отношению к Церкви император «Ornat hanc sollers recreat fovetque,/ Erudit, munit, colit instruitque/ Dogmate largo»
 - «Украшает Ее, изобретательный, преобразовывает/ восстанавливает/ укрепляет и сохраняет/ поддерживает,/ Просвещает/наставляет, защищает/обносит крепкими стенами и  заботится/украшает и  научает/ Догматом/учением обильным/обширным».


Если обобщить сказанное, то черты, названные в молитвах разного времени, складываются в портрет идеального правителя, который должен быть добр к друзьям, слабым, вдовам, сиротам, но беспощаден к врагам государства и Церкви; справедлив, рассудителен, миролюбив, но отменный воин; обязан хранить закон – как Божий, так и человеческий. Этот же идеал правителя формулировался и в политических трактатах Средневековья, например, в трактате Седулия Скотта «О христианских правителях» (сер.IX в.): «Sit ergo consilio prudentissimus…amicus bonorum; inimicus tyrannorum; …in bello cautissimus; in pace constantissimus; divina humanis praeponens; subjectos deterrens a malo; invitans ad bona;…clementia commendabilis; in bonitate conspicuous; pietate, fortitudine, castitate, justitia praeclarus; vir optimus et apice principale dignissimus, Dei timorem semper prae oculis habens…»
 - «…в совещании разумнейший…друг добрых [людей], недруг тиранов, … на войне весьма осмотрительный; во время мира непоколебимый; предпочитающий Божественное человеческому; подданных удерживающий от дурного; побуждающий ко благу;…заслуживающий похвалы по причине кротости; добросердечием замечательный; благочестием, отвагой, целомудрием, справедливостью славный; муж наилучший и весьма достойный вершины власти, всегда пред глазами имеющий страх Божий…». Молитвы за правителя, произносившиеся во время богослужений, помогали формировать представление о том, каким он должен быть, чтобы заслужить любовь подданных и  награду вечной жизни.
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